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Κατά τήν έν Τριπόλει της Βαρβαρίας ό ιαμο-

νήν μου, ευκαιρία; δοθείσης, έτεσκεψάμην υπό 

περιεργίας αγόμενο;, τάς άρχαιοτέοας κα'ι κλα-

σικωτέρας πόλεις της Α φ ρ ι κ ή ς . ΠεριελΟών λ ο ι 

πόν διαφόρους πόλεις, παρέχουσας πολϋ τό δ ιά · 

οορον, άφίχθην και εις τήν μεσογείως τής 

Βαρβαρίας κειμένην, άπίχουσαν δε τής Τρ ιπό 

λεως 23 ώρας, πόλιν καλουμένην Ο pes ε λ α. 

Περι τής εκδρομής μου ταύτης συνέταξα ό λ ό -

κληρον μελέτην, ής αποσπάσματα έόημοσίευσα 

άλλοτε έν ταϊς Ελληνικαΐς έφημερίσι τής Κ ω ν 

σταντινουπόλεως. 

Ί Ι πόλις Ορφελα μοί έφάνη κατ' άρχάι, 

παράδοξος και περίεργος, και σύναμα κ α τ ε λ ή -

φδην ύπό τίνος πανικού φόβου, διότι προσέβαλον 

τήν δρασίν μου υπερμεγέθεις μονόλιθοι, ' ΐ τ ι νες 

μο1. εφαίνοντο ώς τάφοι τ ώ ν πάλαι νεκρών και 

ενδοθεν ήσαν λελαξευμένοι και μ ε τ ε σ χ η μ α τ ι -

σμένοι εις διωρόφους και τριώροφους κεκλιμένας 

άλλήλαις οικίας, ών απότομοι στέγα ι ε ίσι δια-

τετρημεναι υπο μικρών φ ε γ γ ι τ ώ ν . 

Εντός τών τοιούτο/ν μονόλιθων δίκην τρω— 

γλών κατωκει τό μέγα καΐ εύποτώτερον μέρος 

τής πόλεως τ α ύ τ η : , -ό δ έ'-.ερο/ ήτο έ σ κ η ν ω -

μένον έπι τής επιφανείας τού εδάφους. Ο ο δ η 

γός μου λοιπόν άραψ Τριπ ' .λ ί τη ' , Α χ μ έ τ Έ λ -

κέρκεν ονομαζόμενος, άνήρ εντριβής περί τ ά 

τοιαύτα, πιστός καΐ αμ.εσος συγγενής τού έν 

Τριπόλει Σέ ίχ -ούλ-Βελέδ 'Αλή έφένδη, ώ δ ή -

γησέ με εντός υπογείου τινός, ένθα έξενίσθημεν 

προφρόνως τε και φιλοφρό/ως υπό τού Κ α ϊ μ α 

κάμη τής πόλεως ταύτης, όστις προείλετο ίνα 

ανακούφιση ημάς καταπόνους καΐ παντάπασιν 

έξηντλημένους διατελούντας έκ τής κοπώδους 

όδοιπορίας διά τής προσαγωγής διαφόρων α ν α 

ψυκτικών ποτών και άβθόνου καφέ. 

Μετά μικράν άνάπαυλαν δ.εδράμομεν τάς 

διαφόρους διαιρέσεις τού διοικητηρίου καΐ έ μ ε ί -

ναμεν σχεδόν έκπληκτοι έπ'ι πρωτοφανεϊ θέα 

τοιούτων ο 'κητηρίων. Εξελθόντες δ ακολούθως 

διήλθομεν κατ* μήκος κα'. πλάτος τάς οδούς 

τής πόλεως ταύτης κα'. αδομεν μετά πολλής 

τής απορίας τ ά ερείπια τών αρχαίων περικαλ-

λών οικοδομών αυτής, θριαμβευτ'.κήν τ ίνα ά -
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ψίδα, φέρουσαν ρωμαϊκά γράμματα δυσανάγνω

σ τ α , ώς καί διαφόρους έπιγραφάςέπί μαρμάρων 

έχουσας πολλήν σπουδαιότατα - αί έπιγραφαί 

αύται ήσαν ρωμαϊκής εποχής, καί τίνες ά σ ι α -

τικαι γεγραμμένα·. δια γραφής σ ο υ λ ο ύ σ η 

γ α ρ π ή . 

Τ ό μάλλον έπισπάσαν τήν προσοχήν ημών 

ήτο ή εντός τού διοικητηρίου βιβλιοθήκη, ήτ ι ς 

περιείχε τα αρχεία τής Κυβερνήσεως και δ ι ά 

φορα χειρόγραφα και β ιβλ ία τής μαγριπινής 

γραφής αρχαιότατα, αναγόμενα έν τ ή μ α γ ρ ι -

πινή φιλολογία καί παλαιογραφία. Η υαγρ.— 

πινή αϋ:η βιβλιοθήκη έφερεν έπί κεφαλής 

κουφική γρ*φή άραβικήν τινα ρήτραν λ έ γ ο υ -

σαν Κ ο ΰ χ -έ λ - χ ά η ,8 ε λ έβ κ ά ν ε μ ο ϋ ρ 

ί,τοι ((λέγε την άλήθειαν καν η π ι κ ρ ά ' » και 

κάτωθεν ταύτης έτέραν οήτραν: 

« Μ ε ν κ^άνε λ ί λ α χ η κΐάνε άλλα /ού '/εχού. 

Μεν άραφα νέφσεχου, φάκατ άραφα ραπεχού» 

ήτο ι : « Π ά ς άνήρ ό έαυ-όν γνοϋς, γ ι γνώσκε ι 

τον θ ε ό ν . » 

Η βιβλιοθήκη αύτη , καθά έκ παραδόσεως 

δ ιατηρείται , ίδρύθη άλλ,οτε υπό τ ω ν αρχαίοι 

ηγεμόνων τής Β ε ρ β έ ρ, ών σώζοντα ι εισέτι 

πολλά δ ιατάγματα επαναστατικά τοις κατοί -

κοις Φεζάν , ών καί τ ινα άπώλοντο μετά τήν 

κατάκτησιν τής Τριπόλεως 

Αναδ.φήσανιες τ ά έν αυτή χειρόγραφα, ώ ν 

τ ά πλε ίστα ε ίσ ι πολύτιμα, ατε γραφέντα έπί 

μεμβράνης, ευρομεν τήν ίστορίαν τ ω ν αρχαίων 

ηγεμόνων τής Β ε ρ β έ ρ γεγραμμένην έν τή 

αρχαία αραβική γ λ ώ σ σ β διά τής αρχαίας γρα

φής γ α ρ π ή , παρεμφερούς τ ή κουφική και 

συριακή. 

Έ ν αυτή ύπάρχουσιν έπι μεμβράνης πολλοί 

κύλινδροι ή ειλκτάρια ά<αλλή, έφ' ών ε ί σ ι γ ε -

νραμμένα πολλά ποιήματα (Μουαλλακάτ) τών 

αρχαίων εθνικών ποιητών αράβων Σαμφαρά ( α ) 

Λα/^λαλή και Σ έ ϊ χ Α χ μ έ τ , ατ ινα, έν ανάγκη, 

δύνανται ν άναοτηθώσιν έπί τών το ίχων καί 

( α ) Ο Σαμφαράς έστιν άραψ ποιητής, δστις 
ήκμασε κατά τον 6ον αιώνα μ. Χ . καί συνέ-
γραψεν ώδήν τ ινα (κασιδέ) καλουμένην Λ α-
μ ι γ έ τ - σ υ λ -ά ρ ά π , ήτοι Λ α μ β δ ά ς Α 

νά κοσμήσωσιν ολόκληροι αιθουσαν' ταύτα 

θεωρούνται παρά τοις Μαγριπίνοϊς ως ιερά κει

μήλια . 

Μεταςύ τ ώ ν διασήμων ποιητών καί ίστοριο -

γράφων τού Αραβικού έθνους ευρομεν έπί μεμ

βράνης σχήματος μεγάλου ογδόου καί ενιαχού 

τετρημένον τό πολύτιμον σύγγραμμα εις οκτώ 

τόμους τού Α ν τ ά ρ α ί π ν ι Σ ε τ έ τ , δσιις 

ήκμασεν 90 έτη προ τής γεννήσεως τού προ

φήτου Μωάμεθ καί φ η μ ί ζ ε τ α ι παρά τοις αραψιν 

ό διασημότερος ποιητής καί ιστοριογράφος 1 συν

έγραψε δέ τήν ίστορίαν τών εμφυλίων πολέμων 

τ ώ ν Βεδουίνων 

Εν τ ή βιβλιοθήκη ταύτη διατηρούνται δύο 

Κοράνια γεγραμμένα διά κου-ίΐκών χαραχτήρ*** 

έπί μεμβράνης, τό μέν διά χειρός τ ( ύ Σέϊχ 

Ομέρ, τό δέ διά χειρός τού διασήμου μουρα-

βίτου Π α γ χ τ ά . 

Σ ώ ζ ε τ α ι επίσης έν αυτή έν Κ ορά νιο ν δια μα-

γριπινής γραφής ιδιόγραφον τού Σ έ ϊ χ Οσμάν, 

όστις θεωρείται ό χαλ ίφης τ ώ ν μουραβιτών. 

Έ ν αυτή ΰπάρχουσιν ε ι σ έ τ ι πολλά πολό-

ρ α β ι κ ή , διότι έκαστος τ ώ ν 68 στ ίχων, 
έξ ών σύγκειται , λήγε ι εις τήν συλλαβήν λ ο υ. 
Πεοί τής ωδής ταύτης έςεστιν ήμϊν ειπείν ο-
λ ί ^ α τ ινά έν μοίοα παρεκβατική. Ή ώδή αύτη 
παρά το ι ς Αραψι χαίρει τήν φήμην ποιητικού 
αριστουργήματος, παρά δέ τοις Ασιανολόγοις 
έν τ ή αραβική φιλολογία θεωρείται ό Σαμφαράς 
άλλος Βύρων μέ τήν διαφοράν ότ ι ούτος είναι 
δρών καί ψάλλον πο^σωπον. Ή ψδή αδτη ως 
καί ή τού Λ α χ λ α λ ή καί Σ - ΐ χ Α χ μ έ τ συναπαρ-
τ ίζουσι τον κλασικόν κανόνα τ ώ ν αρχαίων Μα* 
γριπινών ποιητών. Η σύνθεσις τ ή ωδής εσ*ι 
τεμαχιακή ' ή ωδή αύτη δέν είναι επιτετηοευ-
μένον σ-ιχούργημα, αλλά φωνή τής φνσεω" 
ανόθευτος καί πρωτογενής εκο-ρουσα μετα πα* 
θους οργώντος σφοδρόν ρεύμα, έστω καί αταχτον 
μετά τόνου θερμού και πυρώδους, ενθουσιασμών 
μεγαλήγορον καί λυρικόν, δ ιάττοντα από σχτ,· 
νών εις σκηνάς σκυθρωπας μέν ενίοτε, παντοτ* 
ομως ποιητικωτάτας, διατηρουμένου τοο ακραι
φνούς ηθικού μεγαλείου. Τής ωραιότατης ταύτη; I 
ωδής έκπονήσαντες με-.άφρασιν έκ του άραβιχού | 
θέλομεν δημοσιεύσει αυτήν προσεχώς χ α φ Μ 
τών περί τήν άραβικήν φιλολογία-/ ασχολου
μένων. 
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τιμα έτερα χε'ρόγραφα διαφόρου μεγέθους ανα

γόμενα έν τ ή αραβική θεολογία, φιλολογία καί 

φιλοσοφία, ά:ΐνα σπανίως άπαντώσ.ν έν έτέ* 

ραις άσιατικαίς β.βλιοθήκαις 

Ή βιβλιοθήκη αύτη ιιετά τ ώ ; έν αυτή χειρο -

γράφο)ν, ώς ααίνεται , διέφυγε τά όςυόερκή ό μ 

ματα τών Αφρικανολό^ων τ ή : Εσπερ ίας και 

ιδίως τού κλεινού περιηγητοϋ τής Αφρικής 

σίρ Σαμουήλ Βαΐκερ, ώ; καί έτερου τού Κ . Δ ι -

ζωνος, διότι ουδαμού έν τοις περί Αφρι/ής 

συγγράμμασιν αυτών γ ίνεται μνεία περί αυτής 

τής βιβλιοθήκης, ουδέ καί περί τ ώ ν έν αυτή 

χειρογράφων κε ιμηλίων. 

Ο διάσημος όμως άσιανολόγος Silvestre 

de Sacy έν τοις πονήμασιν αυτού λόγον ποι

ούμενος περί τής μαγριπινής ταύτης γραφής 

λέγει, ο τ ι είναι παρεμφερής τ ή Συριακή καί 

εισήχθη έν 'Λφρική από ενός καί πλέον αιώνος 

προ τής Εγείρας (1 6 Ιουλίου 6 2 9 καί ή γ ρ α 

φή αύτη διετέλεσε σχεδόν άποκ) ειστικώς έν 

χρήσει παρ' άπάσα'.ς τα ϊ ς φυλαίς τού Μαγρέπ 

Ο διάσημος λεξικογράφος τού Άραβικο-γα) λ ι -

xvj λεςικού κ. Biberotein Κnzrnirski, ώς 

χαί ό κ. Marcel έν τ ω λεςικψ αυτού, χ α μ ο ύ -

σ η φ ρ α σ α β ή - Α ρ α β ή, αμφότεροι ποιούν

ται λόγον π^ρί μχγριπινής γραφή-, ότι είναι 

Ομοια τ ή Συριακή και νράφεται βουστροφηδό-'. 

'Λποσπώντες τό γε νύν τ ά ολίγα ταύτα έκ 

τής ημετέρας μελέτης περί τής εις Αφρικήν 

αρχαιολογικής ταύτης εκδρομής έπιφυλαττόμε-

9ι προσεχώς, ϊνα έκδώσωμεν έν ίόιαιτερω β ι -

6λίω αυτήν πρός δ ι α » ώ τ ι σ ι ν εκείνων τ ώ ν μή 

ποτ- περιηγηθέντων, ουδέ εκ τού σύν·:γγυς δια-

οραμόντων τά απώτατα ταύτα καί περίεργα 

K-fl · % ύΑ-ρρικης, έν ή ύπάοχουσι πολ)ά α ρ 

χαιολογικά έργα καί κειμήλια παλαιογραφικά, 

ΟιαχΙοντα μέγα φώς έν τ ή ιστορία καί ο ι λ ο -

'/ογία τών αφρικανών εθνών. 

X P . Π Α Π Α Δ Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ 

Δικαστής έν Κύπ:ω. 

Ο ΑΠΟΚΕΦΑνίϊΤΗΪ 

(Συνέπεια ίδε προηγ. φυλλάδιον ) 

X V I καί X V I I 

— Καθήσατε, ΰπέλαβεν ή δούκισσα μ ε τ ' ο ί -

κειότητος, ής τάς ιδέας άνέτρεπεν ή άρνησις 

αύτη τού Γεωργίου. 

Ο Γεώργιος, χωρ ίς τό παράπαν νά ταραχθή 

έκάθισεν έπί τής έδρας, ην τ ψ είχε προσφέρει 

ή δούκισσα, άποτεινόμενος οέ άπ εύΊείας πρός 

τήν νεαράν γυναί/.α, τ ή ε ιπε ' 

— Κυρία, έ χ ω ορέξεις τινάς, αί όποια* θά 

μ έμποδίζωσι πάντοτε από :ού νά θη-,εύσω τήν 

δόξαν. 

— Είσθε μετριόφοων. 

— Ο χ ι , Κυρία. Ά λ λ ά λατρεύω τήν ποίη-

σιν , τήν τέχνην , τό ώραίον. 

— Εις έ τ ι λόγος, ό'πω; ί - ο ^ - ^ σ η τ ε τήν 
φήμην. 

3 
— Κατ Εμέ. ουχί. 

Ο μαρκίων προέβαλε τήν κεφαλήν ΰπώ-

πτευεν ότ ι έμελλεν ή συζήτησ ι ςνά λάβη αλλό

κοτο·; τροπή ν . 

— Πιστεύω, Κυρία, έςηκολούθησεν ό Γ ε ώ ρ 

γιος, ότι μετ ολίγον θ άσπασθήτε τήν γνώμην 

μου' επ ι ζητώ τό ίδανκόν 

— Ε σ τ ω , άπήντησεν ή μαρκησία, ά λ λ ά . . . 

— "Ενίοτε νομ ίζω ότι ευρίσκω αυτό" ούτω 

τό τεμάχιον όπερ έτόνισα π->ό ολίγου μο'ι εύα-

ρεστε ϊ πολύ. 

— Είναι τέλειον! έκδώσ/τε αυτό. 

— Ουδέποτε! ΰπέλαβεν ό Γεώργιος, ού τό 

βλέμμα προφέροντος τήν άπαισίαν ταύτην λ έ -

ξιν , ελάμβανε παράοοςόν τινα εκφρασίν. 

Ουδέποτε! έςηκολούθησεν ούτος Δέν θέλω νά 

παραδώσω εις τό πλήθος τά ώραιον τούτο καί 

τό ίδανικόν ΰφ' ών καταλαμβάνομαι* τούτο θά 

ήτο βεβήλωσις - εάν άγροϊκός τ ι ς ήχουε τ ή ν 

μουσικήν μου θά ήτο τό αυτό ώς ε ί χυδαίος τ ι^ 

έ βίαζε δούκισσαν. 
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Προφερθείσης τής λέξεως ταύτης, ó Γ ε ώ ρ -

νιος διεκόπη άποτόμως. 

— Ελα δά! ε ί π ε ν ή μαρκησία· ήαεϊς δέν 

είμεθα αστοί* σας θαυμάζω, σας επιδοκιμάζω 

και σας εννοώ - ε ίναι άνόσιον νά ρίπτη τις τ ά 

αριστουργήματα ώ ; τροφήν εις τους αδόκιμους" 

οί λατ ϊνο ι ένόουν καλώς τοϋτο. 

— Μη ρίπτητε τοϋ; μαργαρίτας εις τους 

•χοίρους! είπεν ό ρα.ίκίο)ν. 

— Απολείπονται έν τούτοις αί της εκλογής 

διάνοιαι άπό τάς οποίας σκληρώς αποστερείτε 

εξαίρετους απολαύσεις, είπεν ή μαρκησία. 

— Δέν είμαι τόσω φιλάνθροιπος, ά π ή ν τ η 

σεν ό Γεώργιος. 

— Είμαι ζηλότυπος! προσέθηκε μετά π χ -

ραφοράς. 

Η κυρία Δέ Νουμέζ έρρ'.ψεν επι τοϋ Γ ε ω ρ 

γίου βλέμμα διαπεραστικό ν . 

— N a l , ζηλότυπος, ύπέλαβεν ούτο;. Σ υ ν -

κατατίθεμαι νά προσφέρω τά ερ-^αμου εί"; τινας 

εις τάς διανοίας δηλο/ότι τάς άόελφάς τής ι 

δικής μου - ά λ λ ' αγνοώ διατι θ αρνηθώ εις 

άλλους νά αποκαλύψω τά αισθήματα τής ψυχής 

μου δίδων αύτοΐς τάς ωδάς μου. 

— Έ σ τ ω ΐ Δ ι ά ταύτα πάντα δικαιώ υμάς 

άπό καρδίας, είπεν ó μαρκίων Α λ λ ά μένιΐ τ ι 

άνεξήγητον, περί ού θέλω νά εξηγηθώ έλευθέ-
I 

ρως μεθ υμών. 

— θ ά ειπώ πάν δ , τ ι δύναμαι. 

— 'Εν πρώτοις, ένφ ήδύνασθε ν * μετέλθητε 

άλλο επάγγελμα ή τό του φροντιστοϋ, δ ιατί 

προσεκολλήθητε εις την ΰπηρεσίαν ημών; 

— Ο Σαικσπήρος ή ν υπηρέτης, άλλά διά 

τοϋτο δέν εξέπεσε τής αξίας του. 

— Α λ λ απεσύρθη άμα ήδυνήθη νά πράξη 

τοϋτο, άπήντησεν ó μαρκίων. 

— θ ά ε ιπω ύμϊν τά πάντα ή σχεδόν τ ά 

πάντα! είπε, διότι βλέπω ότ ι ματαίως πειρώμαι 

νά σ ι ω π ή σ ω . 

Ό μαρκίων και ή μαρκησία ήκροώντο αυτού 

ο,ετά περιέργειας. 

— Ομνύω ύμϊν δτι ή ψυχή και ή συνε ί -

δησίς μου είναι αθώα* θά μέ πιστεύσητε άλ.λως 

τ ε . Δέν έ χ ω τό ήθος έγκληματίου και φρονώ δτ ι 

ενήργησα ώς τίμιος άνθρωπος. 

— Τ ί έπράξατε; 

— Εφόνευτα τον θειόν μου. 

Τάς λέξεις ταύτας παρηκολούθησε σιωπή 

κατά τήν διάρκειαν τής οποίας τρ ία βλέμμα 

διεσταυρούντο ώς τρεις φλόγες. 

— Τβύτο είναι ouvóvj είπεν ó μαρκίων. 

— Είναι άποτρόπαιον ή μεγαλοπρεπές 

προσέθηκεν ή νέα γυνή. 

Ο μαοκίων, συνελθών έκ τής πρώτης MU 

πώσεως, είπε τ ω Γ ε ω ρ γ ί ω . 
— Λοιπόν, άιτολογήθητ-;, κατηγο:θύυεν:. 

— Ν α ι , ϋπερασπίσθητε. 

— Είμαι ορφανός, άπήντησεν ό Γεώργι 

/.α.Ι Ξ ΐ / ο ν μίαν ά ο ε λ φ ή ν κα.θ ό / δε •/.v>n ν.ι 
τέλουν έν τ η υπηρεσία^ ó θείος μου ήτίμασ 

αυτήν. 

— 'Επαν/,λθετε, έμάθετε τούτο και τόν ε 

οονεύσατε' επράξατε καλώς και σά , κ/,ρυσ; 

αθώο ν , έσπευσε νά πρόσθεση ή μαρκησία, 

παννέλλουσα τήν άπό^ασιν. 

— ' Α λ λ ' ωραία μου, είπεν ó μαρκίω 

σπεύδετε λ ίαν* εγώ θά έποίουν επιφυλάξεις. 

— Τήν ΰπόθεσιν ήκούσαμεν, άπήντησεν 

μαρκησία. Κατ έμήν γνώμην ó μέγας χαρακτ' 

ΰπεκφίύγει νόμον μή καταδιώκοντα αύστηρ ' 

τό έγκλημα, καί υπακούει εις όργήν, ή ν 

θεωρώ ώς ίεράν. 

— ' Α λ λ ' αί συνέπειαι. . .άνταπήντησεν 

μαρκίων. 

— Τάς συνεπείας αποφεύγω άπερχόμεν 

ε ί ; Α φ ρ ι κ ή ν είυ,αι φροντιστής υμών και ελ 

π ί ζ ω νά διέ/\θω διά τής Μασσαλίας έλευθ-:ρ 

Άπαξ εκεί άφικόμενος, θ' αναλάβω τό έπάγγελ 

μα τοϋ κυνηγού, δπερ έξήσχουν άπό δύο έτώ 

δτε ή αδελφή μου μοί έγραψεν έξαιτουμένη εκ 

δίκησιν. 

— θ ά μας έγκαταλείπητε; ήρώτησεν 

μαρκησία. 

— Πρέπει. 

— Δέν είναι τούτο άνανκαίον, άντείπεν 

μαρκίων. 

— Μείνατε λοιπόν μεθ ημών, προσέθη 

μείνατε μεθ' ημών έφ' δσον θά διαρκέση τό τ 
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(«ίδιον μας τουλάχιστον ' ζ η τ ώ νά θυσιάσητ ε 

τήν έλευθερίαν σας έ.τί τινας μήνας ομολογώ 

υμΐ' δτι σας εκτιμώ ώς όόηγόν, δτι σας θαυμά

ζω ώς καλλ.τέχνην και σας αγαπώ ώς χ α ρ α 

κτήρα. 

— θ ά άποσταλώσιν οί ΰπηρέται εις Μ α σ -

σαλίαν, εί.τεν ή μαρκησία 1 δέν θά ήσθε φ ρ ο ν τ ι 

στής άλλά φ ί λ ο ; μας· τούτο σάς απαρέσκει; 

Ο Γεώργιος εδ ίσταζε , καΐ 

— Κυρία, απήντησε, συγκινούμαι επί τ ή 

προσφορά σας, ά λ λ ' ολ ίγον έσκέφθητε πριν ή 

Χράξητε αυτήν. 

— Προς τ ί νά σκεφθώ; 

— Υμείς είσθε πολύ υψηλά, εγώ δέ ανήκω 
εις τήν κατωτέραν τάξ ιν . 

— Εις καλ.λιτέχνης. 

— Εις π τ ω / ό ς κυνηγός. 

— Εις ποιητής! 

Ο μαρκίων δια^όψας τήν συζήτησ ιν , δ έ -

χθητε, ε ίπε. Τό κατ έμέ, φρονώ δτ ι ή ευγένεια 

εξευτελίζεται ό/.ιγώτερον δεξιουμένη ενα μέγαν 

συγγραφέα, ε<α ποιητή ν, ή ενα μέγαν τ ρ α π ε -

ζ ί τ η ν , κάλλιον δ' ε ιπε ίν , ενα πονηρόν. 

— Και εγώ γ ν ω ρ ί ζ ω δτ ι άλλοτε ό Κ ε λ -

λίνης, ό Μιχαήλ Αγγελος , ό Τάσσος ήσαν ισό

τιμοι προς τους πρίγκιπας και φίλοι αυτών 

προσέθηκεν ή μαρκησία, προσφέρουσα αύτώ τήν 

χείρα της , δπως άσπασθη αυτήν. 

Τιμή έξοχος! δ ι ' ής εδόθη αύτψ ή άδεια νά 
άπέλθη. 

Ό Γεώργιος απεσύρθη. Μετ ολίγον , ή μαρ

κησία έσήμανε, προσεδραμε δέ ή Φ α ν ή . 

— Κόρη μου, τ ή είπεν ή νέα γυνή ζ ή τ η σ ο ν 

τάς διαταγάς τού κυρίου Γεωργίου διά τ ή ν 

«υριον. 

— Μάλιστα , κυρία άπήντησεν ή Φ α ν ή , 

— Και θά φανής ^αύτψ φιλάρεσκος - μέ ή -
χουσας... 

— Μάλιστα , κυρία - άλλά χθες μέ ΰπεδέχθη 

κακώς και φοβούμαι μή απολέσω τόν καιρόν μου. 

— Χθες ε ίχε μονομαχίαν ' άλλά τήν έσπέ-

ρανταύτην θά ήναι ίσως μάλλον ευνους πρός σέ. 

— Η κυρία έχε ι δίκαιον, ήν τό μυστικόν, 

περί ου μοι ώ μ ί λ η σ ε ν . 

— Υπάγε , είπεν άποτόμως ή μαρκτησία, 

και έπάνελθε. 

Ή Φανή εξήλθε πλήρης ελπίδος. 

' Β δέ μαρκησία έβυθίσθη επι τού ανακλ ίν 

τρου του και έρρέμβαζεν. 

Είπομενήδη δτι ή μαρκησία ήν έξό"/ως ω 

ραία, συνάμα δέ κχί επιδεικτική παντός ενθου

σιασμού και εν όεοομέναις στ ιγμαΐς ίσως έπιρ • 

ρεπής πρός πάσαν άδυναμίαν, ώς επίσης και 

ίκανή νά διάπραξη ήρω'ίσμόν. 

'Επ'ι τής αντιβασιλείας, αυτη ήν ή β α σ ί 

λ ισσα τών ηγεμονικών δε ίπνων . . . 

Βραδύτερον αντικατέστησε τήν Καρλόττα/ 

Κορδαί . . . 

Παρήλθε μ ία ώρα και ή κόμισσα, μόνη, ώ -

νειροπόλει ε ισέτ ι άναμένουσα, δτε ελαφρός κ τ ύ 

πος εν τ ή θύρα -.ήν εξήγειρε. 

— Φανή , ε ίπ :ν αύτη. 

— Μάλ ιστα , κυρία, εγώ ε ίμαι . 

— - Τόσψ ταχέως ; 

— Είναι δύο ώραι τής πρωίας. 

— Επέτυχες ; 

— Να'ι, κυρία. 

- · Πώς! συγκατένευσεν; 

— Ω! ο ν ι , κυρία, δέν ομιλώ περι αύτοϋ. 

'Απέβαλον πάσαν ελπίδα και έγνώριζον καλώς 

δτ ι πάσα απόπειρα ήν ματα ία . 

— Ά λ λ ' ανόητη, σοι έξηγήθην δτ ι ή μ ο 

νομαχία του μόνη τόν ήνάγκασε νά επιφυ/αχθή. 

— Φεϋ! κυρία, ήπατάσθε. 

— 'Εβεβαιώθης περί τούτου; 

— Μάλιστα . 

— Πώς: 

— Εκρουσα τήν θύραν δπως λάβω τάς δ ια -

ταγάς του. Μέ προσεκάλεσε νά εισέλθω, μέ έ -

θεσεν επί τ ώ ν γονάτων του και μοί είπε. 

« Μ ή μέ παρακινης νά πα ί ζω γελ,οϊον πρόσω

πον, μ κ ρ ά , μή έπανέλθης πλέον - δέν σ ' α γ α π ώ » 

— Είπε τούτο; 

— Ναι, κυρία" μάλ ιστα , προτέθηκι. 

«Ουτε σέ , ουτε άλλη ν . » 

— Ώ ! ώ ! 

— Είναι παράδοξον, δέν εχει ουτω, κυρία; 

— Ναι και οχ ι . 
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Η μαρκησία έθεσε τήν κεφαλήν μεταξύ τ ω ν 

χε ιρών της καί διέμεινεν ούτως επί πέντε καί 

πλέον λεπτά της ώρας. 

— Κυρία! είπε τέλος ή Φανή , δέν σας είπον 

τά πάντα. Προσεπάθησα ν ' ακούσω κ α ί ε ί ό ο ν . . . 

— Διά τής οπής τού κλείθρου. 

— Μάλιστα , κυρία, 

— Τ ί έπραττεν; 

— Ιστατο όρθιος, ούτω" καί ή Φανή έλαβε 

θεσιν, ήν υπεδείκνυεν" έβλεπε προς τήν θύραν, 

τό βλέμμα του ήν άγριον' έστήρ ιζ ί τήν χείρα 

συνεσφιγμενην επι εορας και οεν ω μ ι λ ε ι ποσώς. 

— Ουδέν ε ίπε; 

— Μετά μακρόν χράνον είπε μόνον λέξεις 

τ ινάς. 

— Είπε μοι τάς λ.έξεις ταύτας. 

— 'Εν πρώτοις τήν φράτιν ταύτην ' 

« Α ί γυναίκες! ουδέποτε! αύται υλοποιούσ·. 

τήν εύτuyíαv• φονεύσι τό ΐδανικόν! Οχ ι , ο υ 

δέποτε! 

— Καλ.ώς, άπελθε, γ ν ω ρ ί ζ ω ο , τ ι αρκεί, τ ϊ ί 

είπεν ή μαρκησία, άλλ,' αίφνης έκάλεσεν αυτήν 

αύθις. 

— Μικρά, έπανέλαβεν αυτή, συ ε ίσαι εχέ

μυθος, ε ίσα ι άφωσιωμένη καί επομένως αξία 

αμοιβής. 

— Η κυρία είναι πολύ καλή. 

— Σ ι ω π ή : 

— Ουδέν θά ε ίπω, κυρία. 

— Λάβε τ ά δέκα λουδοβίκεια, καί έτεινε 

τ ή ν χε ίρα. 

— Α λ λ ά δέν τ ά έκέρδησα. 

— Εν τούτοις λάβε αυτά. 

Η Φανή έλαβεν άνευ σπουδής τό χρήμα. 

Η μαρκησία τήν παρετήρησεν. 

— Ε ίσα ι τεθλιμμένη! τά) ε ίπε . 

— Μάλ.ιστα, άπήντησεν ή Φανή, καί έξέ-

βαλε βαθϋν στεναγμό ν . Ε ί τ α δέ προσέθηκεν' 

« ' Ε ν ν ο ώ καλώς τ ί θά συμβ^ ' ή κυρία θά θριάμ

βευση ί . 

— Τ ί είπας; 

— Ω θ ε έ μου! συγχωρήσατε μοι. Ή θ λ ί -

ψις μοϋ αφήρεσε τάς φρένας· κυρία, μή μέ 

δ ιώξητε . 

Καί η Φανή , ήτ ις έν τ ή εξάψει τού πάθους 

της διέπραξε τό ατόπημα τούτο, ικέτευε τήν 

μαρκησίανή; συνεσπάσθη ή επηρμένη όφρύς. 

— θ έ λ ω νά μοί εΐπης πάν δ ,τ ι σκέπτεσαι! 

διέταξεν ή νέα γυνή μετά φωνής έπιβαλλούσης. 

— Κυρία, μή δυσαρεστήσθε. 

— Εάν δ ιστάζης , σέ αποπέμπω. 

— Κυρία, τόν α γ α π ώ , ε ίμαι ζηλότυπος και 

έσχον τήν άνοησίαν νά πιστεύσω δτ ι τόν α

γαπάτε . 

Ή δούκισσα έσταύρωσε τάς χείρας, προσ·-

βλεψεν έν τ φ κατόπτρψ, είχα δέ μειόιάσασα 

μετά μεγάλης υπεροψίας. 

— ϋγωΐ είπε. 
Τοσαύτη ένυπήρχεν έν τ ώ έ ν ώ τούτω περι-

φρόνησις, ώστε ή Φανή ήναγκάσθη μεθ ολης 

τής δυνάμεως της ν άνακράξη' 

— Α ! Κυρία, πόσον ήπατήθην! 

Α ί λέξεις αύται ήσαν ε ίλ ικρινε ίτ . 

— Σοι συγχωρώ, είπεν ή νέα γ υ ν ή . 

Ή Φανή εξήλθε χαίρουσα. 

— Ενα άνθρωπον άσημον! έψιθύρισεν ή 

μαρκησία, νά αγαπήσω εγώ! π τ ω χ ή Φανή! . . . 

Καί έξηκολούθησ-ν ή μαρκησία επί μακρόν 

έπαναλαμβάνουσα τήν φράσιν ταύτην , ήτις ήν 

ή ή χ ώ τής υπεροψίας της . 

— « Ενα άσημον άνθρωπον νά αγαπήσω 

ε γ ω . . . » 
(ακολουθεί.) 

• — • •• . . . I • ΓΤΤΤ= 

ΤΟ ΑΡΜΑ ΤΟΓ ΔΙΑΒΟΑΟΓ 

(Ex τοϋ ΓαΑΑιχνϋ) 

Υ π ό Γ . Μ . Κ . 

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥ'ΓΕΙΌλ 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο Ν Η . 

(Συνέχεια προηγ. φυλλαδίου,) 

— Ολα , αύθ.ντα Ετσ ι ό θεός νά μέ κό

λ α σ η , άνίσως καί ό κόμης τολμήση ν άρνηθ^ 

ακόμη. Καί διατί τάχα θά ήρνείτ'*; Σεις έ ξ ε -

οικήθ-τε κατ' αυτού - εκείνος δέ θά έκδικηθή ε 

ναντίον σας διά τής πλ.ηροφορίας δτ ι σείς έ δ η -

μιουργήσατε τήν δυστυχίαν τής ιδίας θυγατρός 

σας. 

— θ ύ τ ' εκείνου αί πιστοποιήσεις, καθώς 

ούτε αί ίδικαί σου, θά μοί άποόείξωσιν δτ ι ή 

Μαγδαληνή ανήκει εις έμέ. Πιθανόν νά συνεν-

νοήθητε όπως, καταχρώμενοι τής ευπιστίας 

μου, μέ παραπείσητε νά μεταβάλω πάν δ , τ ι 

έπραξα. 

— Λησμονείτε , αΰθέντα, δτι δέν έμπορεΐ-

τε πλέον νά πράξητε τούτο, διότι ή Μαγδαληνή 

είναι ύπανδρευμένη. Λησμονε ίτε επίσης δτ ι δέν 

ήτο δυνατόν νά φαντασθώ δτι θά σάς άπήντων 

εδώ. Πώς ήθϊλον συνεννοηθή μέ τόν κόμητα, ό 

έποίος δεν μ έδίχθη πρό έξ μηνών; Δέν ή ξ ε υ -

ρον μάλιστα δτ ι ή Μαγδαληνή ήτο δυστυχής. 

'Εάν, αφού ερωτήσατε τόν κ. Μωγάρ, αμφιβάλ

λατε ακόμη, ερωτήσατε καί τήν Μαγδαληνήν. 

- Μ ο) είπας δτι ήγνόει τ ά πάντα . 

— Ε ρ ω τ ή σ α τ ε την αν ένθυμήται δ τ ι διέ-

πλευσε τήν θάλασσαν, πριν έπανέλθη εις Γ α λ -

λιαν. Ητο μόλας δύο ε τ ώ ν , δτε έκαμε τό πρώτον 

ταξείδιόν της" ά λ λ ' ΰπάρχουσι πράγματα, τά 

όποια μένουσιν εντυπωμένα είς τόν νούν τ ώ ν 

παιδιών, δσον μικρά καί αν ήναι. Αν δέ ή Μ α γ · 

δαληνή ήτο ή θυγάτηρ τής Λουίζης Βερνών, δέν 

θά έμβαινε κϊθόλου εις πλοϊον πριν έπιβιβασθή 

διά τήν Αβρην, άφού καί ή κόρη εκείνη έ γ ε ν -

νήθη εις τήν Νέαν Αύρηλίαν, δπουκαί απέθανε. 

— Τί νά π ιστεύσω, ώ θεέ μου! έψιθύρισεν 

e Φρεδόκ. 

— Ελθετε, αύθέντα, καί δέν θ άμφιβάλ-

λητε πλέον, έπέφερεν ή Α υ γ ή . 

— Νά έλθω π:>ύ; εις τού κόμητος; θ ά μοί 

κλείση τήν θύραν του. 

— θ ά τήν άνοιξη είς έμέ, δ ιότι φοβείται 

μή τόν προδώσω. Ελθετε! θ ά τού ε ίπω δτ ι ή -

ξεύρετε τά πάντα καί τότε . . θ ' άναγκασθή νά 

σάς όμιλήση. 

— Δέν θέλω νά τόν ίδης μόνη σου. 

— θ ά έμβωμεν μ α ζ ή , 

— Ε σ τ ω ! θ αποπειραθώ καί τό διάβημα 

τούτο. Α λ λ ' &ν ό κόμης δέν μάς δεχθί^δέν θά σέ 
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αφήσω ποσώς, μέχρις ού τόν ίδωμεν. Δέν θέλω 

νά τόν προειδοποίησης.. .θά μείνης υπό κρά-

τησιν είς τήν οίκίαν μου . . . φυλαττομένη α υ 

στηρώς. . . 

— Υπάγωμεν , είμαι έτοιμη, είπεν^ ή αΐ · 

θιοπίς. 

Ό Φρεδόκ τήν ώθησεν ενώπιον του, άπέσυ-

ρεν ενα τ ώ ν υπ αυτού κλεισθέντων συρτών, καί 

σννήντησεν εντός τοϋ εστιατορίου τήν άμφίπο-

).ον τής ' Α ν τ ω ν ί α ς συνδιαλεγομένην μετά τή ; 

χήρας Σκνίπας. 

Αύται έπηρώτησαν αυτόν μετά ζο>ηρότητος, 

άλλα Ζει κατηξίωσε νά τα ϊ ς απάντηση, ή 

δ' Αυγή αφέθη νά όδηγηθή υπ αυτού άνευ ου

δεμιάς αντ ιστάσεως . 

— 'Εδώ συμβαίνουν πράγματα πού δέν μοϋ 

έρχονται καθόλου, είπεν ή θεραπαινίς μετά τ ή ν 

άπέλευσιν τούτων, θ ά ζ η τ ή σ ω άπό τήν Κυρίαν 

νά μοϋ πλήρωση τόν λ.ογαριασμόν μου, δ ιότι 

είναι πλέον καιρός. 

— Δεν θά φύγης Βέβαια, διότι ή κόρη μ ο υ 

σ' έχει ανάγκην, άνεφώνησεν ή "/ήρα. 

— Η κόοη σας! Μετ ολίγον δέν θά έχη πλέον 

ανάγκην άπό κανένα. Πλησιάζε ι ν ' άποθάνη, 

καί θά έκάμνετε καλά νά υπάγητε καί νά τ ή ν 

περιποιηθήτε. Ε γ ώ , επειδή καί δέν εμβολιά-

σθην έκ νέου, δέν επιθυμώ νά κολλήσω τήν α -

σθένειάν της . 

Ή θύρα τοϋ κίτρινου κομμωτηρίου ύπηνοίγη 

καί φωνή παράτονος γραίας γυναικός έκραξε: 

— Κυρά Όλ.ύμπια! Τό μηδενικόν εξήλθε 

τεσσάρας φοράς κατά συνέχειαν, καί ή βαρώνη 

ε ί χ ε βάλει επάνω είς αυτό είκοσι σολδία διά 

τό πρώτον τράβηγμα. Ωστε ή κατάθεσίς σας 

έπέταξε. θέλετε νά βάλητε νέαν; 

- - Ερχομαι, έφώνησεν ή παίκτρια. 

Κ Ε Φ Α Λ . θ ' . 

Ο Γούης Βωτροϋ καταλιπών τήν τάλαιναν 

Ά ν τ ω ν ί α ν ΰπέστρεψε κατ ' ευθείαν εις τόν ο ίκό ν 

του. Άπό τ ίνων ήμερων ουδαμώς έξήρχίτο ε 

κείθεν, καίτοι έχων πλε ίστας υποθέσεις νά δ ι α » 

κανονίση μετά τών έ ξ ω . 

ΑΣΤΗΡ 
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Ο Βωτρού ε ίχε νά εκκαθάριση τ ά τού νεανι

κού Βίου του , πρό της εις 'Αλγερίαν α ν α χ ω ρ ή 

σεως του. Οϋ περί μικρού δέ πρόκειται ή ορι

στική έκκαθάρισις, οπόταν διάγη τ ι ς από 

τετραετίας βίον άτακτον, και δεν διαθέτη ε ιμή 

ένα μόνον μήνα πριν ή περιβληθή τ ή ν σ ιολήν 

άπλοΰ στρατ ιώτου . 

Ή κατάταξις εις το Α . τ ώ ν τής Αφρικής 

ευζώνων ε ιχε προσυπογραφή, καΐ ή ημέρα τής 

έν Μασσαλία επιβιβάσεως όρισθη" αί δέ σ : ρ α -

τ ιωτ ικαί άρχαί δεν ά σ τ ε ί ζ ο ν τ α ι μετά τ ώ ν καθυ-

στερούντων εις τδ καθήκον. 

Ο εθελοντής ίππεΰς ούδεμίαν ησθάνετο έφε -

σιν νά λείψη έκ του άτμοπλοίου, ά λ λ ' οΰτε 

μετεμέλετο έπί τ ή υπ αυτού ληφθείση άπο'-άσει 

τ α ύ τ η . Πλήν δ ι ε τ έ λ ε ι λ ί α ν κατηφής, και πρού-

τ ί μ α νά περιορίζηται μάλλον έν τ ω κατά τήν 

όδόν Ώβέρ μεσαίψ πατώματί του, ή νά όιατρέχη 

τήν πόλιν προς τέρψιν. 

Καίπϊρ οριστικώς διακόψας τ ή ν μετά τού πα

ρελθόντος συνάφειαν, δέν ε ίχεν δμως ίαθή έκ 

τού έρωτος του, ή δέ μόνωσις κατέστη αύτφ 

ποθητή, καθότι τ φ επέτρεπε νά σκέπτηται περί 

τής Μαγδαληνής. 

Απέσχε μέν νά τ ή ν έπανίδη, δπως τήρηση 

τον λόγον του, άλλ έπί δλας ημέρας διέμενεν 

άνακυκών έν τ ω νω τήν άνάμνησιν αυτής, δπ:? 

βεβαίως δέν ην τδ κατάλληλον μέσον, δ'πως πα-

ραμυθήση εαυτόν. 

Α λ λ ' οΰτε τδ κατάλληλον μέσον ήν δπως ε

πίσπευση τήν διακανόνισιν πλήθους περίπλοκων 

λογαριασμών, ούς εντούτοις δέν ήδύνατο νά κ « -

τ α λ ί π η όπισθεν αυτού εκκρεμείς μετά τήν έκ 

Παρισίων άναχώρησίν του . 

Ο Γούης ώφείλε χρήματα τοις προμηθευταίς 

αυτού, ώς επίσης χαί τίνες τ ώ ν φ ίλων του ώφει-

λον αύτφ Ε ί χ ε δέ νά εκποίηση τ ή ν κατοικίαν, 

τ ά έπιπλα χαί τούς ίππους του. Εχ τού εξαγο

μένου τ ώ ν πωλήσεων τούτων έδει ν άποτίση τά 

έπ: ποώτης υποθήκης δανεισθέντα ποσά ΰπδ ά ν -

δεγαυών κεφαλαιούχων, καθότι περί πολλού έ-

ποιεΐτο νά διατήρηση τάς εναπομείνασας αύτφ 

γα ίας . 
Πάσαι αί άσχολ ία ι ούται θά κατηνάλ.ισκο/ 

πλείονα χρόνον, άφ' όσον ήδύνατο νά διάθεση. 

Πολλψ χείρον θά ήν ά* ε ίχεν έρωτικάς σχέ

σεις νά διάλυση, αν ε ίχεν έρωμένην ν ' άπο-

πέμψη. Α λ λ έπί τού αντικειμένου τούιου του

λάχ ιστον ό Βωτρού ήν άπηλλαγμένος πάσης 

μερίμνης, διότι ό προς τήν Μαγδαληνήν έρως 

αυτού τον ε ίχεν αποσπάσει έξ δλων τών κακών 

σ χ έ σ ε ω ν . 

Και κατ εΰτυχίαν ό θείος Σουκαρριέρ προση · 

νέχθη νά βοηθήση αύτφ διά τε τού άτομου και 

τού βαλαντίου του. 

Συνεκάλεσεν έν τ ψ Μεγάλφ Ξενοδοχείο) τούς 

π ιστωτάς τού ανεψιού του, έπί τ φ μόνφ σκοπώ 

νά τούς εξόφληση έξ ίδίο)ν χρημάτων. Εγραψε 

δέ τ ψ συμβολαιογράφο) του δπως ελευθέρωση 

προκαταβολικώς τά ενυπόθηκα κτήματα, υπολο

γ ί ζ ω ν δτ ι αί Γδ'.αι εαυτού οίκονομίαι δέν ήδύ-

ναντο εις κρείττονα νά διατεθώσι χρήσιν, χαί 

δτ ι ό Γούης δέν θά δυσηρεστεΐτο φυλάτ:ων δια 

τάς απροόπτους άνάγκας του τάς χιλιάδας τινάς 

φράγκων, ας θά ήδύνατο νά πορισθή έκ τής πω. 

λήσεως τ ώ ν εις αύ"όν άνηκόντο)ν άντικειμέ/ων 

τέχνης . 

Ό αξιόλογος ούτος θείος ε ίχεν επίσης διευ

θετήσει τδ τίμημα τού πυρρότριχος ίππου, δν 

ίππευε σχεδόν καθ' έκάστην άπδ τής άφίξεώς 

του θ ά έφερε βάρος έπί τής συνειδήσεως, 

άφ ινετόν Βωτρού νά πέμψη αύτδν εις τήν Αγο-

ράν τ ώ ν Ιππων, ένθα θά έπωλε ίτο εις λ ία ; ευ

τ ε λ ή τ ι μ ή ν , καθότι αί ίππασίαι τού γιγαντι

αίου συνταγματάρχου ε ίχον έπαισθ-,τώς κατα-

βάλει τδ ώραίον εκείνο ζ ω ο ν . 

Ό Σουκαρ*ριέρ, έπί παραδείγματι, δ έ - έ σ τ α 

ξε ν ' άγοράση τ ' αντικείμενα περιεργίας, καίπερ 

ό ανεψιός παρέστησεν αύτφ δτ ι αί πανοπλίαι δι 

περιεκόσμουν θαυμασίως τ ή ν ίσόγειον μεγάλη» 

αϊθουσαν τού μεγάρου τής Βρετέκή:. Ό Σουκαρ-

ριέρήν άπρόσιτοςείς τ ά περιττά τεχνουργήματα, 

περιοριζόμενος μόνον νά περικοσμή τούς εσωτε

ρικούς τοίχους τού πύργου του διά τίνων οωοε-

κάδων έλαφείων κεράτων και κεφαλώ» κάπρων, 

λ ί α ν άδεξίως παοεσκευασμένων υπό τίνος τεν_νΐ· 

του τού γειτονικού χο)ρίου. 
Δ ιετε ίνετο δ' δτ ι ή περιώνυμος πανοπλία των 
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χρόνων Ερρίκου τού Β . θά έπέσυρεν αύτφ τ ά 

σκώμματα πάσης τής επαρχίας, αν τ φ έπήρχετο 

ή ιδέα νά στήση ταύτην έπί υποβάθρου εν τ ω 

μέσφ τού προαυλίου του. 

Αλλο)ς τε ό Σουκαρριέρ έσκέπτετο ήττον παρά 

ποτε νά διακόσμηση τ ή ν πατρογονικήν κατο ι -
χίαν του. 

Τό προς στ ιγμήν συλληφθέν σχέδιον τής ε -

χιίσε εγκαταστάσεως ε ίχεν ολοσχερώς έκμηδε -

νισθή, διότι , δ'πως και άν έτρέποντο τά πράγμα

τα, οί φίλοι δέν ήδύναντο πλέον ν ' άπέλθωσι 

χαί έγκαταστώσιν εις τδ βάθος τής Ανδεγαυΐας. 

Τδ μέλλον τής Μαγδαληνής έξηρτάτο εκ τού 

Εστελάν, ή δέ παρά τού Μωγάρ ληφθησομένη 

άπόφασις ΰπέκειτο εις τήν τ ή Μαγδαληνή προσ-

γενησομένην τύχην. Δ ι ά τε τδν πατέρα, ώς 

και διά τήν θυγατέρα, ή έκ τής χώρας μ ε τ α -

νάστευσις σχεδόν καταναγκαστική καθίστατο. 

Ό Σουκαρριέρ ε ίχε πλάσει εύάρεσ-.ον δνειρον, 

άλλ' επελθούσης άγαν προώρως τής εξεγέρσεως 

διετέλει ήδη έν διαμάχη κατά δυσάρεστων 

πραγματικοτήτων. 

Οΰτε γάμος πλέον διά τό> Γούην, οΰτε ά ν ε -

ψίδια νά χορεύση έπί τ ώ ν γονάτο)ν του, διότι 

έ Γούης δέν ήδύναιονά καταλίπη ϊύπρεπώς τήν 

ΰπηρεσίαν πριν ή γ ε ί ν η λοχαγός" κατά τήν 

συνήθη δέ τάξ ιν τής προαγωγής, ό πρώην σ υ ν 

ταγματάρχης τού κατά ξηράν στρατού θά ε ίχε 

δεκάκις τόν καιρόν νά μεταστή εις κρείττονα 

βίον, πριν ό ανεψιός του περιέλθη εις θέσιν νά 

συζευχθή. 

Έ π ί τού παρόντος ό Σουκαρριέρ διενοείτο νά 

συνοδεύση αύτδν μέχρις Αλγερίας , "να τδν π α 

ρουσίαση πρός ηνας αρχαίους συναδέλφους π α -

ραμείναντας έν τ ή υπηρεσία και κεκτημένους 

διοικήσεις έν τ ω στρατώ τής Αφρικής . 

Από τ ί νων ήμερων ών ήττον έπησχολημένος 

περί τάς υποθέσεις τού Μωγάρ, αΐτινες έβαινον 

προς τήν λύσιν τ ω ν , ήρχετο συνεχώς παρά τ φ 

άνεψιφ ίνα ένισχύη και συγκρατη αύτδν έν τ α ί ί 

άγαθαίς άποφάσεσί του . 

Ά φ ί κ ε τ ο δέκα λεπτά μετ ' αυτόν έπιστρέψσν-

τα έκ τής παρά τ ή Άντων£α επισκέψεως του , 

χαί τόν εύρε λίαν έξηρεθισμένον. 

Ο Γούης ε ίχε κάκιστα ακούσει τάς ανακοι

νώσεις τής Τ ζ ί τ ζ ι κ α ς , τό δέ τού Φρεδόκδνυμα, 

όπερ αύτη έσχε τήν άνόιγτον ιδίαν νά έκστομί -

ση , κατέστησεν αύτδν έξω φρενών. 

Γινώσκων δτ ι ό Φρεδδκ ήν ό διώκτης τής 

Μαγδαληνής, έπεθύμει νά τόν έξυβρίση δημοσία 

όπως έξαναγκάση αύτδν εις μονομαχίαν. ' λ λ λ ' ό 

θείος του, λαβών γνώσιν τ ώ ν προθέσεων του, 

ε ίχεν ίσ /υρώς αποτρέψει τόν άνεψιόν τής εκτε

λέσεως αυτών. 

Ο Σουκαρριέρ προέβη μάλ ιστα μέχρι τής 

πρό<, τόν Βωτρού εντολής όπως επ ουδεμία ποο-

φάσει προκαλέση ούτος τον άνθρω-ον εκείνον, 

αλλά δέν έδιχαιολόγησεν όμω; τήν ρητλ,ν τ α ύ 

την προσταγήν και διά τίνος άξιας λόγου α ι τ ί α ς , 

Εκρινεν ανωφελές νά έπαυξήσ/·, τάς θλίψεις 

τού ανεψιού του, άναχοι-ών αύτφ δτ ι ή Μαγδα·» 

ληνή ετύγχανε θυγάτηρ τού κοινού αυτών ε χ 

θρού" πρός δέ ε ίχεν υποσχεθή τήν δ'.' εαυτόν 

μόνον τήρησιν τού λεπτού απορρήτου, τού παρά 

τού κόμητος Μωγάρ αύτφ έμπιστ-υθέντος. 

Α τ ε τού μυστικού τού φίλου του μή ανήκον

τος αύτφ, θά κατεχράτο τής εμπιστοσύνης του 

άνακοινών τούτο -.ψ άνεψιφ του. 

Ά λ λ ' ό θείος έδει νά καταβάλη μεγάλας 

προσπάθειας, καθότι ό Βωτρού διηνεκώς επανήρ-

χετο έπί τού φλογερού τούτου αντικειμένου. 

Ή ιδέα τής μετά τού Φρεδόχ μονομαχίας ε ί -

σέφρυσεν έν τ ψ έγκεφάλψ αυτού άφ ής ημέρας 

έγνω τ' άνοσιουργήματα τού άνθρωπου εκείνου, 

έγχαραχθείσα δ 'άπαξ έκείσε δεν εςη)ε(φε;ο 

πλέον, καθό περιελθούσα είς κατάστασιν έ -

δραιότητος. 

Ο Σουκαρριέρ άπέφευγεν όσον τό επ αύτφ 

τήν σ υ ζ ή τ η σ ι ν οπόταν δ υπεχρεούτο νά τ ή ν 

ΰποστή, άπηλλάσσετο δ ι ' υπεκφυγών και τ ε 

τριμμένων φράσεων. Προέβαλλεν δ ; ι , επειδή 

ήσαν συνδεδεμένοι μετά τού Φρεδόχ, ό κόσμος 

θά έξεπλήσσετο έχ τ ή : το ιαύτη: μεταξύ αρχαίων 

φίλων μονομαχίας, ότι θ ανεζητούντο τά αί

τ ι α , και δτ ι , αν άνεκαλύπτ-ντο ταύτα, πάντα 

τά έπί τής ιστορίας τ Γι7 τής Μαγδαληνής γά

μων σκάνδαλα θά έπα/ήγ · .το εις τό μέσον και 

αί χαχολογίαι θ άνεζωπυροΰντο. 
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Ή κατά τού Φρεδόκ έπίθεσις θ άντενακλάτο 

επί τού Μωγάρ, δστις διακαώς έφίετο νά παύση 

εις το εξής πας περί αυτού λόγος. 

Ο Βωτρού ήκροάζε-.ο τ ώ ν συλλογισμών τ ο ύ 

των μετά κακώς υποκρυπτόμενης ανυπομονησίας 

καΐ ουδαμώς έφαίνετο πειθόμενος. 

Δεν άπετόλμα μεν να παραβή τ ή ν υπό τοϋ 

θείου όοθείσαν ρητήν άπαγόρευσιν, άλλ. έπαν -

ήρχετο εις τήν κατ αυτής έπίθεσιν οσάκις ευ 

καιρία τ ις παρουσιάζετο προς τούτο. 

Τ ή ν ήμέραν δ έκείνην παρουσιαζόμενης ό ν 

τ ω ς τοιαύτης, δεν άφήκεν αυτήν νά τ ψ διαφυγή. 

— Γινώσκετε πόθεν έρχομαι, θείε; ή ρ ώ -

τησε τόν Σουκαρριέρ πρίν ή δώση αύτψ καιρόν 

να καθήση. 

— Δεν υποθέτω βεβαίως δτι έρχεσαι εκ 

τίνος νεανίδος, είπεν ήρεμα ό αρχαίος σ τ ρ α 

τ ιωτικός . 

— Επί τούτου ακριβώς άπατάσθε. 

— Πώς! διέπραξας τήν άνοησίαν να έπανα-

λάβης τάς άλλοτε μωρίας σου; Τ ή άληθεία, 

κακώς έξέλεξας τόν καιρόν 

— Δεν πρόκειται περί τοιούτου. Μετέβην 

πρός έπίσκιψιν τής Ά ν τ ω ν ί α ς . 

— Τής Δαλιδάς τού Προυνεβώ! Τ ί διάβολον 

μετέβης να πράξης παρά τέρ πλάσματι έκείνψ; 

— Μοί έγραψε παρακαλούσα με ίνα μεταβώ 

παρ' αύτη . 
- Τούτο όμο>ς δεν ήν λόγος άποχρών δπως 

σϋ υπακούσης. 

— Ελ:γεν ότ ι ε ί χ ε να μοί λ,αλήση περί 

τοϋ αχρείου εκείνο ι συμβολαιογράφου. Δ ι ε ν ο ή -

θην δτ ι προύτίθετο ίσο>ς να προτείνη τοις δ α -

νε ισταίς του συυβιβασμόν τ ι ν α . 

— Δ ι α τής μεσολαβήσεως τής κόρης εκεί

νης; Ο συλλογισμός σου ούτος έστερείτο τού 

κοινού νοός 

— Διέγνων τούτο κατόπ ιν ά λ λ ' ουδέποτε 

θα μαντεύσητε επί τίνος ήθελεν ή ' Α ν τ ω ν ί α να 

ζ η τ ή σ η τήν συμβουλήν μου. 
— 'Επί τού δραματικού μέλλοντος τ η ς ; 

— 'Επί σχεδίου, τό όποιον συνέλαβε. Τή 

έπήλθεν ή φαντασία να σύνταξη τήν δ ι α θ ή 

κη ν της... 

— Α σ θ ε ν ε ί λοιπόν; 

— Και βαρέως. Ο ιατρός αυτής μοί ειπεν 

δ τ ι πάσχει έξ εύφλ.ογίας. 

— Ω! ώ ! γινώσκεις δτ ι αύτη είναι κολ

λητ ική . 

— Ουχί δμως και δι ' επισκέψεως διαρκού

σης δέκα λεπτά . Οΰτε κ&ν έκαθέσθην, κα'ι διέ» 

κοψα άποτόυ,ως τήν συνέντευξιν, διότι κατέ-

στην μανιώδης. 

— Λ ι α τ ί ; Μήπως ε ίχε τήν άπαίτησιν νά 

σοι υπαγόρευση τάς έσχάτας θελήσεις της; 

— · Σχεδόν τοιούτον τ ι , μά τήν άλήθειαν. 

θ ά πιστεύσητε δτ ι έφαντάσθη νά κληροδοτήση 

πάν δ , τ ι κέκτηται πρός τόν κ. Μωγάρ, δπως 

δήθεν τόν αποζημίωση διά τό ύπό τοϋ Προυνε

βώ προσγενόμενον αύτω αδίκημα; 

— Ε! λοιπόν; άλλά τό τοιούτο καταοεί-

κνυσιν δτ ι εχε ι γενναίαν καρδίαν ή Τζίτζικα 

εκείνη, πολλώ μάλ.ιστα γενναιοτέραν τής συζύ

γου τού είρημένου συμβολαιογράρου. Ά λ λ εϊ-

πέ μοι" κέκτηται τυχόν αύτη περιουσίαν τινά; 

— Τά έπιπλα, τους ίππους τ η ς . . . 

— Ν α ι , και ε ί τ α τόν Βραζιλιανόν. Τούτον 
δμως δέν δύναται νά τόν κλ.ηροδοτήση. 

— Ευρίσκετε παράδοξον τήν ίδέαν ταύτη 

τής Α ν τ ω ν ί α ; ; Οσον τό κατ' έμέ, μέ παρώργσιε. 
— Δ ι ά τ ίνα λόγον; 

— Δ ι ό τ ι είναι ύβρις πρός τόν κ Μωγάρ... 

— Ουδαμώς διενοήθη τ ό τοιούτον ή τάλαι-

να κόρη. Δέν έσκέφθη άν άνήρ ευγενής ήδύνα-

εύπροσώπως ν ' αποόεχθή τήν κλ-ηρονομίαν τηί· 

— Μ ά λ ι σ τ α , τό έσκέφθη, και είχε τού 

περί τούτου ενδοιασμούς τ η ς ' άιτόδειξις δέ είναι 

δτι έζήτησεν έπ' αυτού τήν συμβουλήν μου. 
— Λοιπόν! σύ τ ή είπας δτ ι ό Μωγάρ δια 

ρήδην θ άπεποιεΐτο. 
— Ν α ί . Φρονώ δ' δτ ι μ' επιδοκιμάζετε; 

— Αναντ ιρρήτως . 

— 'Αλλ.ά δυστυχώς δέν συνεβουλεύθη έμέ 

μόνον. Προσεκάλ.εσε και τόν φίλον της, τόν μυ-

στικοσύμβουλόν της . 
— Τ ί ς ούτος; 

— Ο κ. Φρεδόκ. 

— Και μετέβη παρ' αυτή; Τόν συνήντησ 

έκεΐσε; 
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— Ο χ ι , διότι έφυγον φόβφ μή συναντηθώ 
μετά τοϋ αχρείου εκείνου 

— Και καλώς επραξας. 

— Ουδέν περί τούτου γ ινώσκω, είπε δυσθύ-

μως-ο Βωτροϋ. θ ά άνέμενον αναμφιβόλως τ ή / 

άφιξίν του, εάν δέν μοί άπηγορεύετε ρητώς νά 

ιόν ραπίσω 

— Σέ παρεκάλεσα, και σέ παρακαλώ έκ 

νέου νά τόν αφής ήσυχον. Επειδή ήδη ανήκεις 

είς τό Α . σύνταγμα τών ευζώνων τής Αφρικής, 

δέν έχεις εις τό εξής τό δικαίωμα νά διατρυ-

πήσης άλλως τό δέρμα σου, ή έν τ ή εκτέλεσε 1 

τών διαταγών τής υπηρεσίας. 

— 'Αστ ί ΐ ζεσθ ϊ , θείε" άλλά, τ ή άληθε 'α . . . 

— Ελα τώρα, φ ίλτατε ! Σύ ε ίσαι ε ίκοσι -

πενταετής και ό κ. Φρεδόκ έξηκοντούτης' δθεν 

μονομαχία μεταξύ σοϋ και εκείνου θά ήν δλως 

γελοία! 

— Διά τού ξίίοους, πιθανόν. . . Ά λ λ ά διά τού 

πιστολιού...έκ τοϋ σύνεγγυς. 

— Η σ ύ χ α σ ε ! τ ά τοιαύτα ε ι σ ι παράλογα. 

Αφε; τόν άνθρωπον αυτόν άνενόχλητον, διότι 

δέν αξίζει πλέον νά μεριμνώμεν περί αυτού. 

Προύςένησε μέν πολλά κακά είς ημάς, άλλά δέν 

δύναται πλέον νά μας έπιφέρη άλλα. 

— Πώς τό γ ινώσκετε ; θ ά έφθασε παρά τ ή 

'Αντωνία μετά τήν άναχώρησίν μου, ίσως δέ 

μέχρι τούδε παραμένει έκεΐσε. Σ τ ο ι χ η μ α τ ί ζ ω 

δτι, μεθ' δλας τάς συστάσεις μου, ή Τ ζ ί τ ζ ι κ α 

δέν θά κρατηθή από τοϋ ν άναφέρη αύτω περί 

της γελοίας εκείνης διαθήκης. Τ ί ς εγγυάται 

ήμΐν δτι ό Φρεδόκ δέν έδράξατο τής ευκαιρίας, 

οτιόέν ενεθάρρυνε τήν κόρην εκείνην όπως κ α -

ταστήση τόν κ. Μωγάρ γενικόν αυτής κληρο-

νόμον; 

— Πρός τ ί τ ά χ α τέλος ήθελε προσενεχθή 
τοιουτοτρόπως; 

— Οπως άτ ιμάση τόν φίλον σας, δ ιασπεί -

ρων και ποικίλλων τ ή ν ίστορίαν ταύτην . 

— Ουδείς θά τόν π ιστεύση. Ο Μωγάρ εΤναι 

υπέρτερος πάσης ύπονοίας περί πράξεως ά ν τ ι -

χειμένης εις τήν λεπτότητα . Ε ί τ α δέ συ α γ ν ο 

είς τόν Φρεδόκ τούτον. Ά φ ο ύ έξεδικήθη, μένει 

»,δη ευχαριστημένος, και μέχρι τοϋ σημείου 

τούτου θά περιορισθή. 

— Ν α ί , ί σ ω ς . , διότι μάς αναμένει, θ ά έκ-

πλήσσηται δέ διότι ουδείς έξ ημών μετέβη νά 

τ ψ ζ η τ ή σ η ίκανοποίησιν. Ύ μ ε ΐ ς αυτός δέν μοί 

είπατε δτι μάς ε ίχε προκαλέσει; 

— Ετέθη είς τήν διάθεσιν τοϋ Μω/άρ , ιδού 
τό πάν. 

— Και ό κ. Μωγάρ δέν έθεώρησε καθήκον 

νά τ φ αποστείλη τους μαρτυράς του; Ουοεν κα

τανοώ εκ τής τοσαύτη ; πραάτητος. 

— Δέν απόκειται είς σέ νά κρίνης τόν 

Μω-^άρ, διότι αυτός έδωκ; δείγματα τής άνορί-

ας του. Εχει δμως λόγους δπως μή μονομα

χ ε ί · 

— Τους αυτούς ίσως ώς κα'ι ύμείς. Επ;θύ . 

μουν πολύ νά τους μάθω. 

— Γούη, μέ παρενοχλείς. Σοι εΧπον ήδη 

δτι αί υποθέσεις τ ώ ν πρεσβυτέρων σου δέν σ ' ά-

φορώσιν. 

— Άλλ.ά μ' άφορώσιν αί ΐδικαί μου. Ο 

άνθρωπος εκείνος μ ένέπαιζε προσποιούμενος 

μοι τόν φίλον και στήνων μοι μυσαράν παγίδα. 

— Ε ί ς ή ν έ σ χ ε ς τό ατύχημα νά έμπέσης 

και νά έρασθής τής Μαγδα)ηνής μή ούσης ε 

λευθέρας. Τό τοιούτον είναι λυπηρόν, άλλά 

τέλος ό Φρεδόκ δέν σέ προσέβαλε προσωπικώς, 

Αγε λοιπόν ν ' άφηγηθής εις μάρτυρας δτ ι Βού-

λεσαι νά μονομαχήσης μετά τίνος ανθρώπου, 

διότι ούτος έγένετο παραίτιος νά έροιτευθής πρός 

ύπανδρον γυναίκα! 

— θ ά έςεύρισκον πρόφασίν τ ι ν α . . . ά λ λ ε 

πειδή και δέν τό θέλετε, θ' αποφύγω, θ ' απο

φυγή δμως και ό κ. Εστελάν , δστις τοσούτω 

δολίως κατηγγέλθη; Αυτός γινώσκει τό τοιού

τον . 'Επ ίστατα ι δτι ό άθλιος εκείνος τόν παρέ-

δωκεν εις τους αστυνομικούς πράκτορας. 

— Ναί, τό γ ινώσκει , καθότι εγώ αυτός τφ 

τό είπον έν τή αίθούση τοϋ Μωγάρ ' καθ' δν δέ 

. τρόπον ήκουσε τήν άνακοίνωσιν ταύτην, υπέ

θεσα δτι έμελλε ν ' άν/λάβη έφ εαυτού τήν μο · 

νομαχίαν. 

— Ουδέν δμως τοιοϋ.Ό συνέβη. 

(ακολουθεί.) 
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Τ Ο Υ Λ Ο Υ Δ Ο Β Ι Κ Ο Υ I S T ' 

• Τ ά «Χρονικό- του Α γ . Φραγκίσκου» αφηγούν

τα ι ότ ι ερασιτέχνη* τις της έν Καλλιφορνία 

πόλεως Α γ . Φραγκίσκου προσεκτήσατο εσχά

τ ω ς λείψανον ιστορικόν μεγάλης αξίας, τό ώ ρ ο -

λόγιον δηλονότι όπερ έφερεν ό άτυχης της Γ α λ 

λίας Λουδοβίκος Ι Σ Τ . κατά την έν τ ω Τ έ μ -

πλ.ω α ίχμαλωσίαν του. Διά μακράς σειράς 

περιπετειών τό κειμήλιο-/ τούτο κατέληξεν έπί 

τ ώ ν ακτών τού Ειρηνικού Ωκεανού. 

Τυγχάνει αγγλικής κατασκευής xal φέρει 

τ ' όνομα τού Χάουαρδ, τού περιωνυμοτέρου ωρο

λογοποιού τού Λονδίνου κατά τόν ΙΗ . α ι ώ ν α . 

Τού ωρολογίου τούτου ή κατασκευή διετάχθη 

υπό τού Βενιαμ'ν Φραγκλίνου τ ψ 1 7 8 0 , δπως 

ούτος τ ψ προσενέγκη τ φ Λ α φ α γ έ τ τ η , δστις 

πάλιν τό προσέφερε τ φ βασιλε ί κατά τήν εις 

Γ α λ λ ί α ν έπάνοδόν του ώς ένθύμιον τού υπέρ τής 

άμερικανι/ής ανεξαρτησίας πολέμου. Ο δέ Λ ο υ 

δοβίκος ΙΣΤ . ουδέποτε άπεχωρίσθη αυτού. Μετά 

τόν θάνατον του τό ώρολόγιον εκείνο συμπεριε-

λήφθη μετ άλλων αντικειμένων τής βασιλικής 

οικογενείας άπονεμηθέ/των τ φ δημίφ Σαμψών. . 

Παράδοξον πράγμα! ή παράδοσις δ ιατε ίνετα ι 

ότ ι τό απαίσιο-/ εκείνο πρόσωπον διετήρησεν 

εσαεί τύψεις συ/ειδό:ος διά τό μέρος, όπερ δ ι α 

δραμάτισε τ ή 21 lavojapiou 1 7 9 3 , αί τύψεις 

δ ' α ύ τ α ι έδηλη-ηρίασαν τόνβ ίον και έπέφερον 

τ ή ν πρόωρο-/ αυτού τελευτήν τ φ 1 8 0 6 . Ωρισε 

δε νά έπ ιτελήται διαρκές κατ έτος μνημόσυνον 

υπέρ αναπαύσεως των ψυχών τού βασιλέως, τής 

Μαρίας Ά ν τ ω ν ι έ τ τ η ; και τής κυρίας Ελισάβετ . 

Οί κληρονόμοι του, ε ί τ ε συμμεριζόμε/οι τ ώ ν 

αισθημάτων του, ε ίτ έφιέμενοι ν ' άποκτήσωσι 

τ ή ν εΰνοιαν τής Παλίνορθώσεως, έσπευσαν άμα 

τ η εις τόν θρόνον άναρρήσει Λουδοβίκου τού Ι Η . 

νά προσενέγκο)σΐ/ αύτφ τό παρ' αυτών κ α τ ε χ ό -

μενον κειμήλιον τού αδελφού του. Ή μέχρι τής 

εποχής ταύτης ιστορία τού ωρολογίου φαίνεται 

έδραζομένη έπί τεκμηρίων άναμφιλέκτων, ατινα 

ό καλλιφόρνειος ερασιτέχνης διακατέχει . 

ι 
Βραδύτερον ό Λουδοβίκος ΙΗ . έδωρήσατο αυ

τό πρός τ ινα φίλον, έκ , τ ώ ν χειρών τού όποιου 

περιήλθεν εις έτερων" δ έσχατος κάτοχος, π ι ε 

ζόμενος ύπό χρηματικών αναγκών, έπώλησε 

λάθρα τό κειμήλιον εις παλαιοπώλας. Τότε δή 

κατά τό 1870 έ περιώνυμος κερδοσκόπος Πιός, 

έν Α γ . Φραγκίσκφ, πληροφορηθείς τήν ύπαρ-

ξιν αυτού έπ.-φόρτισεν άμερικανδν έμπορον νά τό 

άνευρη και προσκτήσηται αυτό έν οίαδήτινι 

τ ιμή 

Ο έμπορος εκείνος κατώρθωσε τό τοιούτο τφ 

1 8 7 2 χωρίς νά πλήρωση ΰπερ τού θησαυρού 

πλέον τ ώ ν 1 5 0 0 φράγκων, και έπεβιβάσθη 

παραχρήμα, δπως κομίση τ φ ερασιτέχνη τό πο

θητό-/ θαυμάσιον. 'Αλλ άμα αποβιβασθείς έν 

Νέα Υ ό ρ κ η έπληροφορήθη δτ ι ό Πιδς είχεν 

άρτίως αυτοκτονήσει. Μή δυνηθείς νά έπιτύχη 

άγοραστήν εις τ ιμήν καλύπτουσαν τ ά ύπ' αυτού 

δαπανηθέντα, άπειοάσισε, μ δλην τήν μικράν 

περιουσίαν του, νά τηοήση τό πολύτιμον κε ι 

μήλιον . 

Μετά τόν θάνατον αυτού ή χήρα του προσή-

νεγκε τέλος τό βασιλικόν ώρολόγιον είς κάτο-

χον συλλογών έν * Ά γ . Φραγκίσκφ έρασιτέχνην 

πεφωτισμένον, όστις κατενθουσιασθείς έπί τ ο ι -

ούτφ τ ι ν ί εύρήματι, τό έπλήρωσε χ ω ρ ί ς ουδα

μώς νά λεπτολογήση έπί τής αιτουμένης τιμής. 

Τό ώρολόγιον περιβάλλεται διά διπλού ε π ί 

χρυσου περικαλύμματος, άπαν δέ τό μέταλλο-/ 

καλύπτεται υπό λεπτών άραβουργημάτων* έπί 

τής οπισθίου πλευράς τ ' άραβουργήματα περι-

στοιχ ίζουσι τήν άκόλουθον έπιγραφήν: 

«Προσενεχθέν τ ψ στρατηγφ Λαφαγέττη υπό 

Βενιαμίν Φραγκλίνου, 1 7 8 0 » . 

Έ ν τ φ έσωτερικφ περικαλύμματι όράται ά-

ριστερόθεν τό ιστορικόν μονόγραμμα, δηλαδή τά 

δύο συμπεπλεγμένα L· τ ώ ν βασιλέων τής Γ α λ 

λίας, όπερ απαντάται έπί τών ζωοφόρων τού 

Λούβρου και τών αγγείων τ ώ ν Σεβρών" έν δέ 

τ ή δεϋιόθεν κατωτέρα γ ω ν ί α οί τρεις κρίνοι, 

τό σύμβολον της οικογενείας τ ώ ν Βουρβώνων. 
(Έκ τού Γαλλικού) Γ . Μ. Κ. 
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Έ π ί τ ή έκατοντα-rηρίδι το"/ διασήμου χ η 

μικού τής Γαλλίας Σεβρέ'ίλ έφ-μερίς τ ι ςπαρα-

τίθησιν χατάλβγυ/ π ά / . ω / τ ώ / μ-κροοίων άπό 

καταβολής κόσμου. Εξ αυτού δ άποσπώμεν τά 

ε;η?: 

Κατά την Γραφήν οί πρό τού κατακλυσμοί 

διακριθέντες έπί μακροβιότητί ε ίσιν οί έξης: 

Ό Αδάμ ζήσας 930 έτη" ό Σήθ 912" ό Έ ν ώ ς 

905" όΚά'ίν 9 1 9 · ό Μαλελέλ 895" ό Διαράδ 

962" ό Έ ν ώ χ 975" ό Μαθουσάλας 969 ό 

Αάμεχ 777" ό Νώε 9 5 0 . Μετά τόν κατακλυ-

σμον, εΰρίσκομεν τ ά εξής παραδείγματα μα-

κροβιότητος- ό Σήμ ζήσας 600 έτη ό Αρφαξάτ 

338* ό Σαλέ 443" ό Χεβέρ 464" ό Αβραάμ 

275" ό Σαράχ [1 27 ό Ι σ μ α ή λ 1 5 7 . ό Ι σ α ά κ 

180" ό Ιακώβ 147" ό Ιωσήφ 110" ό Ί ώ β 

217' ό Μωύσής 120" ό Ααρών 110 έ τ η . 

Οί εθνικοί ιστορικοί παρέχουσιν ωσαύτως ι

κανό ν αριθμό / ανθρώπων, ών ό βίος παρετάθη 

• έπέκεινα τ ώ ν συνήθων ορίων. Αναφέρονται : 

'Επιμενίδης ό Κρής ζήσας 157 έτη" ό Ι π π ο 

κράτης 1 0 4 ' ό Ορβίλιος 100" ό Γαβιανός 140 

(έτεροι συγγραφείς άναβιβάζουσι τ ά έτη αυτού 

μόνον είς 70 ) ό Αίγ ίν ιος 200" ό Δημόκριτος 

104" ό Σόλων, ό Θαλής, ό Πιττακός 100" ό 

Κτησίβιος 184* ό Ιερώνυμος 104" ό Ανακρέων 

πνιγείς υπό σταφυλής, 130" ό 'Ασκληπιάδης 

150" ό Γοέζης, βασιλεύς τής Αραβίας, 11 5 , 

ό Τοσίσκος, πρώτος βασιλεύς τ ώ ν Γερμανών, 

173" ό Δαδδέν, βασιλεύς τής Ιλλυρ ίας (κατά 

τονΠλίνιον) 500 έτη* είς βασιλεύς τού Λ α τ ί -

ου 600 έτη και ό υιός του 800 (κατά τόν Ξ ε 
νοφώντα)" ό Κυδέρος, βασιλεύς τής Κύπρου, 1 60 

ό Άργοχώνιος βασιλεύς τής Ισπανίας 150 έ τ η . 

Ο Πλίνιος αναφέρει τόν μουσικόν Ξ ε -

νόφιλον, δστις είς τό 130 έτος τής ηλικίας 

του έφαίνετο μόλις πεντηκοντούτης. Δ ι η γ ε ί τ α ι 

ωσαύτως ότι έν τα ΐ ς Ανατολικαϊς Ινδίαις υ-

πάρχουσι λαο ί , οΐτινες ζ ώ σ ι μέχρι 400 ε τ ώ ν , 

διότι τρέφονται μόνον έξ έχιδνών και δ τ . τό έ ρ -

πετόν τούτο κατέχει τήν ιδ ιότητα νά παρατε ί -

νη τήν ύπαρξιν, έπί τ φ λόγφ δτ ι γεννάτα ι 

ζών και δχι έξ ώού. 

Ό Α τ τ ί λ α ς , κατά τόν Ε . αιώνα, άπέθανεν 

είς ήλικίαν 124 ετών έκ κραιπάλης είς ήν έπε-

δόθη τήν πρώτην νύκτα τών γάμων του. Ο 

Πιάστ , ήγεμών τής Πολωνίας, έζησεν 120 έ τη . 

Αγγλος τ ι ς , γεννηθε'·ς τό 1 483 και αποθα

νών τό 1 651 εις ήλικίαν 1 69 ετών, είδε βα-

σιλεύσαντας δέκα βασιλείς . Ε ι ς ήλικίαν 1 00 

ετών, τ φ ύπίβαλον δημοσία-/ ποινήν διότι έ τε -

κνοποίησε μετά τίνος κόρης. Ή μαία ή γ ε ν ν ή -

σασα τήν βασίλ ισσαν τής Α γ γ λ ί α ς , σύζυγον 

τού Καρόλου Α . ε ίχεν 123 έ τ η . Ο Σεκούνδης 

Χόγγος, πρόξενος τής Βενετίας έν Σμύρνη, ά -

τέθανεν είς ήλικίαν 115 ετών γενόμενος εκ

κλησιαστικός και παραιτηθείς ε ί τ α , ένυμφεύθη 

πεντάκις και έσχε 49 τέκνα. Εις ήλ ικ ίαν 100 

ετών τ φ ανεφύησαν οί οδόντες τής φρονήσεως' 
εις ήλικίαν 1 10 ε τ ώ ν , ή κόμη του χαί είς ή 

λικίαν 1 12 ετών, τ ά βλέφαρα και ή γενειάς 

του έλ^υκάνθησαν έκ νέου. 

Ε ί και τό χρήμα έστιν ό κύριος σκοπός πα

σών ημών τών ασχολιών και φροντίδων, ά λ λ ' 

ούχ ήττον παντοιοτρόπως άπέχομεν ν αναφέ-

ρωμεν τό αληθές αυτού όνομα, άντικαθιστώντες 

αυτό διά ποικιλόμορφων συνωνύμων. Ούτως, 

έπί παραδείγματι λέγουσιν: 

Ο τ ρ α π ε ζ ί τ η ς : — Τ ά κεφάλαια μου. 

Ο παις:—"Ο κουμαράς μου. 

Η νεάνις: — Η προίξ μου. 

Ο νεανίας: — Τό μέλλον μου. 

Ό σ τ ρ α τ ι ώ τ η ς : — Η προκαταβολή μου. 

Ό α π ό σ τ ρ α τ ο ς : — Ή σύνταξίς μου. 

Ό υπάλληλος:—Τό μηνίαίόν μου. 

Ό κτηματ ίας :—Τά εισοδήματα μου 

Ό χ ρ η μ α τ ι σ τ ή ς : — Ή περιουσία μου. 

• Ό εργάτης :—Τό ήμερομίσθιόν μου. 

Ό ιατρός: - - Α ί επισκέψεις μου. 
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Ό δικηγόρος:—Τά δικαιώματα μου. 

Ό διδάσκαλος:—Τά δίδακτρα μου. 

Οί κληρονόμοι:—Τό μερίδιόν μας. 

Ό μέτοχος :—Τό μέρισμα μου. 

Ό τ ε χ ν ί τ η ς : — Τ ό δίκαιον μου, 

Ό υπηρέτης: — Οί κόποι μου. 

Ό άνθρωπος του λαού: — Τ ό ποδοκόπι μου. 

Ό ψάλτης : — Τ ά ψαλτικά μου. 

Ό ιερεύς: — Τ ά τυχηρά μου. 

Ό πατριάρχης: — Τ ά έμβατήκιά μου. : 

Ό ή γ ε μ ώ ν : — Ή έπιχορήγησίς μου. 

Χ 

Έν Αμερική ευδοκιμεί από τίνος νέα β ιομη

χ α ν ί α της εξαγωγής ελαίου έκ τού αραβοσίτου. 

Τ ό έκ τούτου παραγόμενον έλαιον ε ίναι καθαρώ-

τατον , έχον χρώμα ήλεκτρου, τούτου δ' έ'νεκα 

θά προτιμάται πάντων τών άλλων φυτικών ε 

λ α ί ω ν . Έ ξ εκατόν λ ι τρών αραβοσίτου π α ρ ά γ ο ν 

ται .1 2 λ ί τρα ι άραβοσιτίνου ελαίου, οι δ εναπο

μένοντες πυρήνες απεδείχθη δ τ ι ε ίναι εξαίρετος 

τροφή τ ώ ν κτηνών . 
Χ 

Εν Γαλλ ία λοχαγός τ ις εφήρμοσε τον ή λ ε -

κτρισμόν εις τό πετάλωμα τ ώ ν ίππων" ή μέθο

δος δ αΰτη θά έφαρμοσθή εις τό ίππικόν τής 

Γαλλ ίας . 
Χ 

Α ί δεσποινίδες αντ ί νά έξοδεύωσι χρήματα 

δια τ ά εξ Ευρώπης μυρωδικά, ήδύναντο νά ε χ ω -

σι μυρωδικόν ώραΐον διά τού εξής τρόπου. 

Διάλυσον 30 σταγόνας γνησίου ελαίου τών 

ρόδων και 20 σταγόνας ελαίου Βεργαμόττου εις 

30 δράμ. καλού άοσμου οινοπνεύματος" χύσον 

έξ αυτού σταγόνας τινάς επί τού ρινομάκτρου σου 

και θά εύωόιάζης. 

Χ 

Φρικτόν δράμα έρωτος έξετυλ ίχθη κατ αύτάς 

εν Ανναβεργ τής Σαξωνίας . Ό υιός τού εκεί 

δικαστού, νέος άγων τό 25 έτος τής ηλικίας 

του , ήγάπα έμμανώς τ ή ν δεκαεξαέτιδα θετήν κό" 

ρην τού συμβολαιογράφου. Τό μεθυστικής καλ 

λονής άλλ δλως άπειρον κοράσιον, παρέσχεν 

εις τον έραστήν της άπεριόριστον έμπιστοσύνην 

αί δέ σχέσεις του δέν απέβησαν ώς έκ τούτου 

άνευ αποτελέσματος. Οπως άποκρύψωσι τήν 

αίσχύνην τ ω ν , απεφάσισαν οί δύο έρασταί νά 

άποθάνωσιν ομού. Αμφότεροι άνή/.θον έπί τής 

κορυφής ό'ρους τινός και έλαβεν έκαστος εντός 

τού στόματος φυσίγγιον δυναμίτιδος όπερ διά 

τίνος θρυα) λίδος ήναψαν. Παρευθϋς έπηκολού-

θησε τοσούτον ισχυρός κρότος, ώστε ο! κάτοικοι 

τ ώ ν περιχώρων άνεπήόησαν περίτρομοι έκ τών 

οικιών τ ω ν Εσπευσαν αμέσως ε ις τόν τόπον 

τής έκτελ.έσεως, ένθα εϋρον τά σώματα τών δύο 

εραστών φρικτώς ήκρωτηριασμένα. 

Χ 

Μεγάλην αίσθησιν παρήγαγεν έν Λονδίνφ 

νέον μυθιστόρηρα ή «Σοφία Α δ ε λ α ί ς » περιγρά-

φον ήθη και έθιμα τής αυλής. Έ ν τ φ βιβλίω 

τούτω ό συγγραφεύς ή μάλλον ή συγγραφεύς, 

διότι ε ίναι γυνή , ισχυρ ίζετα ι δτ ι ό Αλβέρτος 

τού Σάξ Κοβούργου ένφ ήτο μεμνηστευμένος προς 

τήν βασ. τής Α γ γ λ ί α ς ήγάπα τ ή ν μητέρα της 

πριγκίπεσσαν Γερμανίδα και ε ί χεν ύποσχεθή 

δτ ι θά τήν νυμφευθή' άλλ άντ αυτής ένυμφεύ-

θη τ ή ν Βικτωρίαν. Αυ,φότεραι ή τε βασίλισσα 

και ή πριγκήπισσα έμειναν έγκυοι. Ή πριγ-

κήπισσα αμείλικτος, ηθέλησε νάνταλλαχθώαη 

τ ά β ρ έ » η , τούθ δπερ και έγένετο και ούτως 1} 

συγγραφεύς τού βιβλίου είναι ή αληθής θυγάτηρ 

τής βασιλίσσης τής Α γ γ λ ί α ς και μέλ.λει νά-

παιτήση τ ά δικαιώματα της . Εν Γερμανία άπη 

γορεύθη ή κυκλοφορία τού βιβλίου. Εν Γαλλία 

εϋκολον νά έννοήση τ ι ς τ ί κρότος γ ίνετα ι . 

Λύσις του 9ου αινίγματος, 

ανος —φανός. 

Α Ι Ν Ι Γ Μ Α ΙΟον 

Εν τ φ μέσω τ ώ ν υδάτων μέ ευρίσκεις ώκισμένη» 

Και άκέφαλον εις σάρκα Λυτρωτού ευλογημένων. 

Αν τό τέταρτον μοί θέσης κεφαλ,ήν αντ ί ής εχ» 

Πάλιν έσω τών υδάτων μικρόν μέρος γης κατέχω. 

Έ ν Ν ε α π ό λ ε ι . Κ. Κ. 

Στέφ 
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Πατρίς μου ! μ ε ίσαι προσφιλής 

δσον ουδέν στόν κόσμον" 

Μακράν σου μ εινε άπ·λπις 

ό βίος, και φρ.κώδης" 

Τήν εύωδίαν έχασα 

ανθέων σου εύοσμων, 

χι. ό βίος μ' είνε θάλασσα 

κακή, τρικυμιώδης. 

Ω ! Ενθυμούμαι τας σκιάς 

τών δένδοων σου εκείνων, 

ύφ' ά ποτε καθήμενος 

άνέπνεον τήν δρόσον 

Γλυκά μέ άπεκοίμιζε 

τό άσμα άηδόνων, 

και δναρ μ έβαυκάλιζεν 

εύδαιμον, γλυκύ τόσον. 

Έξετυλίσσετο έκεΐ 

τό μέλλον άνθοφόρον" 

Τά πλούτη έβλεπον παντού, 

ανάκτορα και κήπους, 

βρύσεις πηδώσας, ρύακας, 

έαρ στεφανηφόρον, 

και ήσθανόμην ηδονής 

στά στήθη σφοδρούς κτύπους. 

Έκεΐ που δ' άνεφαίνετο 

νεάνις μί ΐδ ιώσα, 

εις τούς λειμώνας τρέχουσα 

μέ έλαφρόν τόν πόδα, 

και μ' έτεινε τ ά χ ε ί λ η τ η ς , 

έξ έρωτος σφριγώσα, 

τάς παρειάς, τούς οφθαλμούς, 

τού παραδείσου δώρα. 

Ό βίος μου ήν ρεμαβσμός 

άπας και ευτυχία" 

Αμέριμνος και εύελπις, 

ελεύθερος κ' ευδαίμων, 

ουΟεποτ εοοκιμασα 

τ ! εΐνε ή πικρία, 

άλλ' ήμην τότε αληθώς 

έν πάσι πανευδαίμων. 

Και μολοντούτο άφησα 

τόν πατρικό ν μου οίκον, 

τόν γέροντα πατέρα μου 

και τήν καλήν μητέρα" 

φιλ ίαν έλησμόνησα 

νέων συνομηλίκων, 

κ' εις πολικόν προσήλωσα 

άλλον τόν νούν αστέρα. 

Η θ έ λ η σ α τ ά όνειρα 

νά πραγματοποιήσω, 

ά λ λ ' έναυάγησα οίκτρώς 

μετά τοσούτους κόπους" 

Ήθελον Κροίσου θησαυρούς 

στά ξένα ν αποκτήσω, 

και κλαίω ήδη έρημος 

στους μαύρους τούτους τόπους. 

Τ ά πλούτη ήσαν άνθρακες, 

ό έρως φρικτή πλάνη, 

και ή φιλία τ ώ ν εδώ 

συμχέροντος φιλία" 

έφ' δλου δέ τού βίου μου 

ποτέ δέν έπεφάνη 

άκτίς χαράς είσδύουσα 

κ" έν τ ή έμή καρδία. 

Και ήδη μελαγχολικός, 

άπελπις και δακρύων, 

προς Σέ και πάλιν , ώ Πατρίς, 

τά όμματα μου στρέφω" 

δέξου με στάς άγκάλας Σου 

ώς άλλοτε παιδίον, 

και σκέφθητι πώς έφυγα 

καΐ πώς νύν επιστρέφω. 

Βαυκάλισόν με, Μάνα μου, 

μέ όνειρα και πάλιν" 

Τ ό πρόσωπύν μου δρόσισον 

μέ τήν τερπνή ν Σου δρόσον" 
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Ανο.ξον εις τό τέκνον Σου 

θερμή ν τήν Σήν άγκάλην, 

κ εκ της πτωχής εκριζωσον 

καρδίας μου τήν νόσον. 

Σϋ, μένη Σύ, ε ίσαι έλπίς 

καταποντ ιζομένων 

Σύ ε ίσαι ασφαλέστατος 

λιμήν της ευτυχίας" 

Παρηγορία ε ίσαι Σύ 

τ ω ν άπελπιζομένων 

χαί μόνον χαταφύγιον 

έν μέσω τρικυμίας. 

Τάάνθη Σου μοσχοβολούν, 

χι ' αυτό έτ ι τό χ ώ μ α ' 

ΚαΙ τά πτηνά Σου χελαδούν 

μέ άλλην μελωδίαν ' 

Είνε γλ.υκύ τό κυανούν 

τού ουρανού Σου χρώμα, 

και κελαρύζουν τά νερά 

Οντως μέ άρμονίαν. 

*Η αύρα Σου, τερψίθυμος, 

ζωογονε ί και τέρπει" 

Η στέγη μου ή πατρική 

ανάκτορα αξίζει" 

Μέ χάριν εις τό χώμα Σου 

χι αυτός ο σκωλης έρπει, 

και πάν Σου άντικείμενον 

άσματα ψιθυρίζει. 

Μία ευχή τού γέροντος 

λευκότριχος πατρός μου -

Χαιρετισμός τ ις φίλου μου, 

ή παιδικής μου φίλης" 

Εν φίλημα λυσίπονον 

της προσφιλούς μητρός μου, 

αξίζουν πλείονα βουνού 

αργύρου πλήρους ύλης. 

Έδώ τ ά πάντα φαίνονται 

χαί αηδή, χαί ξένα" 

Τύρδη μ ε γ ί σ τ η , σύγχυσις , 

χάος, παραλυσία" 

Ολους γ ν ω ρ ί ζ ε ι ς , χαιρετάς, 

και δεν γνωρίζε ι ς ένα* 

Ολαι σε ειπον". « σ α γ α π ώ » , 

και δεν σ ήγάπα μία. 

Ολοι στον Βάκχον θύουσι, 

κ' εις τόν Κρμήν προσέτι" 

ΛΕΥΚΟΊ και μαύροι, κίτρινοι, 

δλ' αί φυλαί της σφαίρας! 

Εζησα όντως δυστυχής 

έπί τοσαύτα ε τ η , 

κ' εις μάτην της νεότητος 

έχασα τάς ημέρας. 

Τό αίσθημα τού έρωτος 

ενταύθα είνε ξένον" 

Και ή φ ιλ ία άγνωστος, 

xt' αύτ ή φιλοπατρία" 

Τό δέ προς τόν πλησίον σου 

χρέος λησμονημένον, 

και παίγν'.ον ημιμαθών 

ή ιερά θρησκεία. 

' Εδώ συμΐέρον, και έκεϊ ' ' 

μέθη, συμφέρον πάλιν" 

Ο αδελφός τόν άδελφόν 

κτυπά και αναβαίνει" 

Κραιπάλη καί διαφθορά 

σ ανοίγουν τήν αγκάλη ν , 

καί εις τόν τ ίμ ιον ουδέν 

κέρδος εναπομένει . . 

H a i ! f δη μελαγχολικός, 

άπελπις καί δακρύων, 

πρός Σέ καί πάλιν, ώ Πατρ ί ί , 

τ ά δμματά μου στρέφω ' 

γενού ή λάρναξ δι έμέ, 

εν η ό Δευκαλίων 

έσώθη έκ τ ώ ν ΰετών ' 

Ιδέ πώς επιστρέφω ! 

Έν Αλεξάνδρεια. 


